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AISI

AISI304 - AISI316
Produzione rubinetterie in acciaio inox AISI 304. 
Materiale con altissime prestazioni privo di 
piombo.
Garantisce una lunga durata del prodotto nel 
tempo. L’utilizzo di questo materiale permette una 
finitura alla superficie realizzata con il semplice 
utilizzo di carte abrasive priva di verniciature o 
trattamenti galvanici processi chimici al prodotto. Il 
risultato finale: un prodotto altamente qualitativo, 
igienico, atossico, riciclabile.

RAW MATERIAL
STAINLESS STEEL 

Forme, linee, volumi, tratti totalmente semplici per 
un design essenziale senza tempo.
Collocazione del prodotto facile per ogni 
ambiente.
Collezioni di diverse tipologie che permettono 
varie composizioni per poter rispondere alle varie 
necessità progettuali di mercato.
Design, tecnologia, Necessità e progettualità sono 
le parole chiave per la realizzazione di ogni nostro 
prodotto.

DESIGN
FOR ALWAYS

D

MADE IN ITALY 
FACTORY 

Prodotti totalmente realizzati in Italia.
Veneto Regione con concentrazione elevata di 
aziende con la massima tecnologia ed esperienza 
nel settore metalmeccanico.
Lavorazione materie prime tramite centri lavoro a 
controllo numerico
(torni, frese, lavorazione a laser, 
piegatura tubi) che consentono alta precisione 
meccanica ed un’elevata qualità di lavorazione.
Procedimento che permette la realizzazione di 
rubinetterie con tolleranze calibrate al minimo per 
garantire
un’elevata funzionalità nel tempo e per un design 
ancora più’ tecnico ed elegante

WATER
SAVING

MECHANISMS
INTERNAL COMPONENTS

Le collezioni sono prodotte con l’utilizzo di 
meccanismi certificati di aziende leader mondiale 
del settore, di facile acquisto per i ricambi.
Questa è un’ulteriore garanzia per il buon 
funzionamento del prodotto.

Le collezioni sono prodotte con l’utilizzo di regolatori 
e limitatori di portata dell’acqua.
Questo sistema assicura un risparmio idrico che 
rispetta l’ambiente.

AISI304 - AISI316
Production of tapwares in stainless steel AISI 304. 
Material with high performance lead-free. It 
guarantees a long lifetime of the product in the 
time. The use of this material allows a finish to the 
surface realized with the simple use of abrasive 
paper without warnish, or galvanic treatment, 
chemical process to the product. The final result, 
a high quality product, hygienic, atoxic, recyclable.

Products totally made in Italy.
Veneto Region with high concentration of companies 
with the highest technology and experience in the 
metalworker sector.
Processing raw materials through CNC machining 
centers (lathes, burs, laser processing, tubes 
bending) that allow high mechanical precision and 
high processing quality.
Proceedings that allows the realization of tapwares 
with tolerances calibrated to a minimum to ensure 
high functionality over time and for an even more 
technical and elegant design.

Shapes, lines, volumes, totally simple lines for a 
essential design timeless.
Easy placement of the product for each 
environment. 
Collections of different typologies that allow 
various compositions in order to respond to 
different design needs of market.
Design, technology, necessity and projectuality 
are the keywords for the realization of every our 
product.

The collections are produced with the use of 
certified mechanisms world-leading companies in 
the sector, easy purchase spare parts.
This is a further guarantee for the good functioning 
of the product.

The collections are produced with the use of 
regulators and limiters of water flow.
This system ensure a water-saving that respects the 
environment.

MATERIA PRIMA
ACCIAIO INOX 

DESIGN
PER SEMPRE 

MADE IN ITALY 
FACTORY 

MECCANISMI 
COMPONENTI INTERNI 

RISPARMIO
IDRICO

AISI304 - AISI316
Producción de grifos en acero inoxidable AISI304. 
Materiales de alta calidad sin plomo. Garantizada 
una larga duración del producto durante mucho 
tiempo. El uso de este material permite acabar 
superficies con el simple uso de papeles 
abrasivos sin barniz ni tratamientos galvànicos o 
procesos quìmicos de elevata calidad, higiènico, 
atòxico, reciclable.

MATERIA PRIMA
ACERO INOXIDABLE 

Formas, lìneas, volùmenes, trazos totalmente 
simples para un diseño esencial que no tiene 
tiempos. Colocación del producto fàcil para cada 
ambiente. Colecciones de diversos tipos que 
permiten varias formas de composición que 
respondan a varias necesidades del proyecto en el 
mercado. Diseño, tecnologìa, exigencias y 
planificación son las palabras claves en la 
realización de cada nuestro producto.

DESIGN
PER SEMPRE 

DISEÑO PARA 
SIEMPRE

FABRICADO EN
ITALIA

Productos realizados totalmente en Italia, Regiòn del 
Veneto dònde hay una elevada concentración de 
actividades productivas de los emprendedores con 
la màs alta tecnologìa y experiencia en el sector 
metalmecànico.Tranformación de materias primas 
realizadas en centros de trabajo a control numèrico 
(tornos, cortadores, corte por làser, flexiòn de tubos) 
que permiten alta precisión mecànica y elevada 
calidad en la elaboración. Procedimientos que 
permiten la realización de grifos con tolerancias 
calibradas al mìnimo para garantizar una alta 
funcionalidad que dure atravès del tiempo para un 
diseño todavìa màs tècnico y elegante.

MECANISMOS DE COMPONENTES
CLAVES INTERNAS.

EL AHORRO
DE AGUA.

Las colecciones son producidas con la utilización 
de mecanismos certificados de empresas lìderes 
mundiales en lel sector, es fàcil para adquirir los 
repuestos. Esta es una garantìa adicional para el 
mejor funcionamiento del producto.

Las colecciones estàn producidas usando 
reguladores de agua. Este sistema asegura un 
ahorro en el uso del agua y respeta el medio 
ambiente. 

esign

Produzione di corpi incasso semplificati in ottone 
CW617N stampato.
Questo materiale rientra nella tabella di materiali 
concessi ai fini di certificazione.

EASY 
ROUGH-IN

ROUGH-IN 
WITH BRACKET 

Produzione di corpi incasso in ottone CW617N da 
barra lavorati con centro lavoro.
Questo metodo di produzione permette la scelta della 
materia prima di lavorazione.
Corpo incasso con staffa che permette un’ 
installazione semplificata.

Production of simplified rough-in in brass CW617N 
printed.
This material is part of the table of granted materials for 
the purposes of certification so-called lead-free.

Production of rough-in in brass CW617N from bar 
worked with machining center.
This method of production allows the choice of the raw 
material of processing.
Rough-in with bracket that allows a simplified 
installation.

CORPI INCASSO
EASY 

CORPI INCASSO 
CON STAFFA

CUERPOS
CONSTRUIDOS

Producciòn de cuerpos construìdos semplificados en 
bronce CW617N imprimido. Este material està 
incluìdo en la tabla de materiales a los efectos de la 
certificaciòn otorgada.

CUERPOS
NIVELADOS CON SOPORTE 

Producciòn de cuerpos encajonados en latòn 
CW617N de barra elaborada en el centro de trabajo. 
Este mètodo de producciòn permite seleccionar las 
materias primas de elaboraciòn. Los cuerpos 
contruìdos encajonados con soporte (estribo) permite 
una instalaciòn semplificada.
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SA LU

PVD DLC

Acciaio inox trattato sulla superficie con l’utilizzo di 
carte abrasive per una finitura satinata.
In base alla pesantezza delle carte abrasive la 
satinatura potrà  essere più o meno accentuata. 
Finitura relizzata totalmente a mano.

SATIN 
FINISH 

Acciaio inox trattato sulla superficie tramite 
l’utilizzo di carte abrasive per una finitura lucida.
Finitura realizzata totalmente a mano.

POLISH 
FINISH 

PVD 
TREATMENT

Il PVD - Physical Vapour Deposition - è una 
tecnologia utilizzata per la deposizione di film 
metallici sottili su diverse tipologie di substrati. Il 
processo avviene sottovuoto, dove vengono fatti 
evaporare i metalli che si intendono depositare 
(zirconio, titanio). Il PVD è particolarmente indicato 
per tutti quei prodotti innovativi e di qualità che 
necessitano di elevate prestazioni chimico-fisiche 
(resistenza all’abrasione, al graffio, alla corrosione) 
e permette, inoltre, di ottenere un’ampia varietà 
cromatica.

Diamond like carbon - colore nero - tecnica di 
Plasma Assistance Chemical Vapor Deposition 
enfatizza le naturali qualità del materiale 
proteggendolo con un film a base di carbonio che 
aumenta il grado di durezza della sua superficie.

Stainless steel treated on the surface with the use of 
abrasive paper for a satin finish.
Depending on the heaviness of the abrasive paper 
the satin finish may be more or less accentuated.
Finishing totally handmade.

Stainless steel treated on the surface through the 
use of abrasive paper for a polish finish.
Finishing totally handmade.

The PVD - Physical Vapour Deposition - is a 
technology that allows depositing of a thin film onto 
many different kinds of base materials. During the 
process, different metals which can be deposited-
like titanium, zirconium evaporate in a vacuum 
atmosphere.  PVD coat ing is  part icular ly 
recommended for all those innovativa quality 
products which require high chemical and technical 
features (resistance to abrasion, scratches, and 
corrosion) and at the same time offers a wide choice 
of chromatic colors.

Diamond like carbon - black color - technique of 
Plasma Assistance Chemical Vapor Deposition 
emphasize the natural qualities of the material by 
protecting it with a carbon-based film that increases 
the degree of hardness of its surface.

FINITURA 
SATINATA

FINITURA 
LUCIDA

PVD
TRATTAMENTO 

RA -rame/copper bronze
GO -british gold
GM -nero/gun metal

BL -black

ACABADO  
SATINADO 

Acero inoxidable, tratado en la superficie, con uso 
de papel abrasivo para lograr el acabado satinado. 
En base al espesor del papel abrasivo el satinado 
podrà ser màs o menos evidente. Hecho 
completamente a mano.

CABADO
BRILLANTE

PVD 
TRATAMIENTO

DLC 
TREATMENT

DLC
TRATTAMENTO 

DLC 
TRATAMIENTO

El PVD - Physical Vapour Deposition - es una 
tecnologìa utilizada para la deposición de las 
pelìculas metàlicas sutiles sobre diversos tipos de 
substractos. El proceso es el vacìo total donde 
hacer evaporar los metales que se entienden 
depos i tar  (c i rcon io ,  t i tan io) .  E l  PVD es 
particularmente indicado para todos los productos 
innovadores y de calidad que necesitan elevados 
rendimientos quìmico-fìsico ( resistente a la 
abrasión, al rasguño, a la corrosión) y permite, 
ademàs, lograr una amplia variedad cromàtica.

Diamond like carbon - color negro-tècnica de 
Plasma  Assistance  Chemical  Vapor Depositin 
enfatiza las cualidades naturales del material 
protegièndolo con una pelìcula a base de carbonio 
que aumenta el grado de resistencia de la 
superficie. Resistene a la abrasiòn, al rasguñado, a 
la corrosión.

Acero inoxidable tratado en la superficie atravès 
de la utilizaciòn de papel abrasivo para un 
acabado brillante. Hecho totalmente a mano.

Fo rma  sempre  a t t ua le  anche  ne l 
trascorrere del tempo.
Un restyling vero e proprio nel concetto di 
semplicità nel mondo delle rubinetterie. 
Facile da collocare in ogni tipologia di 
arredamento.

DESIGN 
PER SEMPRE

Linea tecnica ma allo stesso tempo 
semplice, per l’esigenza di un design più 
moderno.
Programma che nasce dalle necessità 
quotidiane.

DESIGN 
TECNICO

DESIGN
ELEGANTE  

RESTYLING  
ICONA RUBINETTERIE 

Il simbolo delle rubinetterie negli anni è 
identificato nella croce. 
Restyling minimale per l’icona delle 
rubinetterie.
Pulita, essenziale ed elegante.
Programma rubinetterie acqua calda e 
fredda versatile per ogni composizione.

Forma che eleva la classe dello stile nel 
mondo delle rubinetterie.
Tratto unico e nuovo per un design raffinato 
ma allo stesso tempo che richiama il 
passato.
Programma rubinetterie acqua calda e 
fredda articolato e completo.

Shape always present also in the passage 
of time. 
A real restyling in the concept of simplicity to 
the world of tapwares.
Easy to place in any type of furnishings.

Technical line but at the same time 
simple, for the need of a more modern 
design.
Program that comes from daily 

The simbol of tapwares over the years is 
identified in the cross.
Minimal restyling for the icon of the 
tapwares.
Clean, essential and elegant.
Tapwares program hot and cold water 
versatile for each composition.

Shape that elevates the style class in the 
world of the tapwares.
Unique and new line for a refined design but 
at the same time which recalls the past.
Tapwares program hot and cold water 
articulated and complete.

CONTRACT TECH

Stile ed eleganza è il sinonimo della sua 
forma. Design d’altri tempi.
Programma di rubinetterie acqua calda e 
fredda per un concetto nuovo di 
progettazione.
Forma arrotondata che richiama il design 
di un tempo lontano ma allo stesso tempo 
reinventato.

DESIGN 
D’ALTRI TEMPI 

Style and elegance is the synonym of its 
form. Design of other times.
Program of tapwares hot and cold water 
for a new concept of design.
Rounded shape which recalls the design 
of a time away but at the same time 
reinvented.

MOOD

STAR FRAME LEVER

RIVISITAZIONE 
CONCETTO STILE INGLESE

Rivisitazione di un concetto prettamente 
ing lese,  r ipor ta to  a l  min imale per 
collocamento progettuale universale.
Tratti lineari e semplici che incontrano le 
necessità d’arredamento.

Revisitation of a concept purely English, 
carried over to minimal universal design 
placement.
Linear and simple stretches that meet the 
furnishing necessity.

DESIGN 
FOR ALWAYS

TECHNICAL 
DESIGN

DESIGN 
OF OTHER TIMES

RESTYLING 
ICON TAPWARES

ELEGANT 
DESIGN

REVISITATION 
CONCEPT ENGLISH STYLE

DISEÑO
PARA SIEMPRE

Forma siempre actual a pesar del tiempo 
que transcurre. Un «Restyling» verdadero 
en el concepto de semplicidad en el mundo 
de los grifos. Se puede colocar fàcilmente 
en cualquier tipo de accessorios para 
baños.

DISEÑO
TECNICO

DISEÑO
DE ANTAÑO

Lìnea tècnica pero al mismo tiempo 
simple que responde a las exigencias de 
tiempos modernos. Programa que nace 
de las necesidades cotidianas.

Estilo y elegancia son sinònimos de 
formas de diseño de antaño. Programa de 
grifos agua caliente y frìa con un nuevo 
concepto de diseño. Formas redondeada 
que recuerda el diseño de las veces 
anteriores pero, al mismo tiempo, 
reinventado.

CAMBIO DE IMAGEN 
DE ICONO DE LOS GRIFOS

DISEÑO
ELEGANTE

REVISITANDO EL 
ESTILO INGLES

Revisitando un concepto tipicamente 
inglès, es para colocación de diseño 
universal mìnimo. Rasgos lineales y 
simples que satisfacen las necesidades de 
accesorios para baños.

Forma que da una alta clase en el mundo de 
los accesorios en grifos. Trazo ùnico y 
nuevo para un diseño elegante pero, al 
mismo tiempo, que recuerda el pasado. 
Grifos de agua caliente y frìa articulado y 
completo.

El sìmbolo de los grifos atravès de los años 
se identifica con una cruz. El cambio de 
imàgen mìnimo para el icono de los grifos. 
Limpia, esencial y elegante. Grifos de agua 
cal iente y f r ìa,  versàt i l  para cada 
composición.
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mixer
hot and cold handle

stainless steel and special finishes
copper, british gold, metal gun 

and 
black diamond like carbon

Designed by an engineer expert for both form and function
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technology

design

quality

elegance



L1

Linea morbida dell’acqua che contrasta con la forma rigorosa
dell’acciaio, che si contrappone all’elemento di comando cilindrico. 
La materia dell’acciaio e la trasmissione della lucentezza sono 
inversamente proporzionali.

SEMPLICITÀ, 
PROPORZIONE, ACCIAIO 

Soft water line which contrasts with the strict form of steel,
which is oppose to the element of cylindrical command.
The material of steel and the transmission of the glossiness are
inversely proportional.

Linea de agua suave que contrasta la forma estricta de acero, 
que es contrarrestar el elemento de mando cilindrico.
La materia prima de acero y la transmisión del brillo son 
inversamente proporcionales.



MONOACQUA - SOLO ACQUA FREDDA

ONLY COLD WATER



SEMPLICITÀ 
ED ELEGANZA

Semplicity and elegance.

Simplicidad y elegancia.
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L’architettura è una questione che riguarda tutti i sensi, 
in essa ci entriamo con tutto il corpo. Non dobbiamo 
limitarci a sfogliarla unicamente con lo sguardo.

ARCHITETTURA 
SENSORIALE

The architecture and a matter for all the senses,
in it there we go with the whole body. We do not have to
limit ourselves to leaf through it only with his eyes.

La arquitectura es una cuestión para todos los sentidos,
en ella no vamos con todo el cuerpo. No debemos 
limitarnos a hijear sólo con sus ojos.



PVD COATING
Physical Vapour Deposition 
High Technology Surface Treatments

Rame/Copper Bronze
Oro/British Gold
Nero/Gun Metal



SPAZIO RIGENERATIVO
PERSONALE  « IL BAGNO » 

Azioni individuali, trattamenti personalizzati e tecnologie avanzate conquistano il bagno
e trasformano la nostra igiene quotidiana in un rituale sensoriale in perfetto accordo 
con le nostre esigenze personali.   

Individual actions, personalized treatments and advanced technologies conquer the 
bathroom and transform our daily hygiene in a sensory ritual in perfect agreement with
our personal needs.   

Acciones individuales, tratamientos personalizados y tecnologías avanzadas para
conquistar el baño y transformar nuestra higiene diaria en un ritual sensorial en 
perfecto acuerdo con nuestras necesidades personales.
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IL BAGNO VIENE RIVALUTATO

Il bagno ha conquistato il valore di spazio vitale, un tempo completamente dedicato
a noi stessi, lontano dalla frenesia quotidiana. Ambiente personale e rigenerante 
per poter prendersi cura del proprio benessere giorno dopo giorno.

The bathroom has conquered the value of living space, a fully dedicated time ourselves,
far from everyday life. Ambience personnel regenerating to be able to take care of 
your wellness day after day. 

El baño ha conquistado el valor de espacio de vida, un tiempo dedicado completamente a
nosotros mismos, lejos de la vida cotidiana. Ambiente personal y refrescante para cuidar
su salud día tras día.



Quotidianità personalizzata
con un design delicato e naturale.
Espressione di un atteggiamento 
che accetta il nuovo rispettando
l’esperienza.

UNO SPAZIO
DOVE LE NORMALI
ATTIVITÀ QUOTIDIANE 
DANNO VITA AD UNA 
SCENA DOMESTICA.

Everyday personalized with a gentle
and natural design. Expression of an
attitude that accepts the new respecting
experience.

Todos los días personalizados con un 
diseño suave y natural. Expressión de 
una actitud que acepta la nueva 
respetando experiencia.





Designing the various areas of the bath, so that
capabilities meet your needs. Simple positioning
system that allow the operating elements 
and the points of dispensing in a personalized 
way. Concept of maximum design expression.
Intesity and variable temperature. The heating 
effect and enveloping water. It does not remain 
limited to the moment but extends all day long. 
Combination of points dispensing with different
types of jet.

Progettare le varie zone del bagno, 
affinchè soddisfino le esigenze personali.
Sistema semplice che consente di posizionare 
gli elementi di comando ed i punti di 
erogazione in modo personalizzato.
Concetto di massima espressione progettuale.
Intensità e temperatura variabile. 
L’effetto riscaldante ed avvolgente dell’acqua 
non rimane limitato al momento ma si estende 
per tutta la giornata. Abbinamenti di punti di 
erogazione con diversi tipi di getto.

PROGRAMMA

El diseño de las diversas áreas de la bañera, 
para satisfacer sus necesidades. 
Sistema de posicionamiento simple 
que permite a los elementos operativos y los 
puntos de dispensación de una manera personalizada.
Concepto de la expresión máxima de diseño.
Intensidad y temperatura variable. El efecto de 
calentamiento y agua envolvente. No se queda 
limitada al momento sino que se extiende durante 
todo el día. Combinacción de puntos a dispensar con 
diferentes tipos de chorro.
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SIMPLY...
«HOT and COLD»

Transforming 
a classic 

idea

IL LINGUAGGIO 
FORMALE
È STATO RIELABORATO 
FINEMENTE

Se ha retocado 
sutilmente el 
lenguaje formal.

The formal expression
has been 
subtly revised.
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«THE BATHROOM 
AS A PERSONAL, 
REGENERATIVE SPACE»

«Il bagno come spazio
rigenerativo personale»

«El baño como espacio
de regeneraciòn personal»



«ONLY ONE
HIDROPROGRESSIVE
CONCEPT»

Smart idea,
Intelligent technology
for your bathroom.

Grandiosa Idea,
Tecnologia intelligente
per il vostro bagno.

Grandiosas ideas,
Tecnologìa inteligente
para su cuarto de baño.
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SIMPLY...
«HOT and COLD

WATER»
.....transforming 

a classic idea in a new project...





«Ridurre tutto all’essenziale, 
ma senza rinunciare alla poesia....»

«Reducing everything to the bare essenthial, 
but without removing the poetry....»

«Reducir todo a lo esencial, 
pero sin prescindir de la poesìa.....»

PRODUCT DESIGN







PRODUCT
DESIGN

Il vecchio non lascia il posto al nuovo
incondizionatamente, ma si mescola con leggerezza, 

creando un mélange dallo stile molto personale.

The old will not gives place to the new
unconditionally, but mixer with lightness, 

creating a mélange a very personal style.

El viejo da paso a la nueva
incondicionalmente, pero mezclas con ligereza,  

la creaciòn de una mezcla de un etilo muy personal.



aesthetics, 
program, 

technology...

estetica,
programma, 

tecnologia....

estética, 
programa,

tecnologìa....
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Non c’è alcuna collocazione arbitraria.
Tutto si può combinare con tutto.
Ne consegue una progettazione 
a misura d’uomo.

ELEGANZA 
E PRECISIONE

There is no arbitrary collocation.
Everything can be combined.
The result a project on measure.

No hay ninguna collocación arbritaria.
Todo se puede combinar con todo.
La conseguencia un proyecto a medida.

«A NEW MODERNITY»
HOT and COLD

 WATER
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Le nostre esigenze negli spazi bagno
subiscono una trasformazione. 

ESTETICA, 
INTIMITÀ

Our requirements in the bathroom
as living spaces are changing. 

Cambian nuestras necesidades
en los ámbitos del baño.



The effect of a finish, does not remain limited to the object, 
but it extends to the whole of furnishing. 

COLOR, FINISHING
 
L’effetto di una finitura, non rimane limitato all’oggetto,
ma si estende a tutto l’insieme d’arredamento. 

El efecto de un acabado, no queda limitada al objeto,
sino que se extiende a toto el conjunto de muebles.





Programma che consente di 
posizionare gli elementi di comando 
e i punti di erogazione in modo 
personalizzato. Si tratta di una concezione 
che consente la massima libertà di 
progettazione e di allestimento.

Program allows individual positioning 
of control elements and outletpoints.
The concept ensures a very high degree
of freedom for planning and design.

Programma que permite el 
posicionamiento personalizado de los 
elementos de manejo y los puntos de 
salida de agua. El concepto garantiza 
la máxima libertad de planificación 
y diseño.

PROGRAM 
BATHROOM 

PRODOTTI ABBINATI 
CON CURA CREANO 

UN’ATMOSFERA EMOZIONALE
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UN CLASSICO 
MODERNO 

La forma essenziale della rubinetteria 
come punto di partenza di un’architettura 

per il bagno.

The essential form of the fitting as the
starting point for bathroom architecture.

La forma esencial de la griferia como
punto de partida de la arquitectura 

del cuarto de baño.
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CLASSICI CHE NON SI 
DISCUTONO 
Forme che segnano uno stile, in cui funzionalità
ed estetica sono in perfetta armonia.

Forms that mark a style, where functioonality
and aesthetics in perfect harmony.

Formas que marcan un estilo, donde la funcionalidad
y la estética en perfecta armonia.





Evoluzione nel design, nell’architettura,
nelle superfici e nei colori.
Dettagli raffinati.

ELEGANZA
E COLORE

Evolution in design, architecture, 
in the surfaces and colors.
Fine details.

Evolución en el diseño, la arquitectura, 
en las superficies y colores.
Los detalles finos.

L’INTERPRETAZIONE 
ATTUALE
DI UN’ICONA DEL 
DESIGN
Contemporary interpretation 
of a design icon

La interpretación actual de un
icono del diseño



COMPLEMENTS

DETTAGLI, PARTICOLARI
DI DESIGN

DETAILS, PARTICULARS
OF THE DESIGN

DETALLES, COMPLEMENTOS 
DE DISEÑO

STAINLESS STEEL AISI304

made in Italy

COMPLEMENTS



showerhead

showerhand

accessories

flexible

outdoor

waterfall








